URDU INTENSIVE AND PSEUDO-INTENSIVE VERBS 
By D. C. Puitiorr 


(a) (1) The intensive compound is of commoner use than the 
simple verb. Practically every verb is made intensive! by prefixing 
the root of the simple transitive or intransitive verb, or the causal 
form, to one of the following “ serviles”’ :—Lend “to take”; dend 
“to give”; dalnd “to hurl, drop, pour,” etc.; marnd “ to strike, 
kill, destroy”; jana “to go”; parnd “to fall” (gently or meta- 
phorically), ‘‘ to be in a lying position ” ; uthnd “ to rise, stand up ” 
baithnad “to sit”. The prefixed root remains unchanged, but the 
suffixed “servile” is regularly conjugated. The prefixed root gives 
the general meaning, but the suffixed “ servile’ modifies or intensifies 
this meaning. The shade of meaning may often be expressed in 
English by an adverb or by the tone of voice, as baithna “ to sit, be 
seated”, but baith-jand “to sit down”, thagna “to cheat”, thag- 
lena “ £0 cheat out of”. 

(2) While the simple and intensive fora are not identical in 
meaning, the simple form can often, but not always, be substituted 
with no more than some loss of force. It is sometimes no easy matter 
to render the exact shade of meaning given by a particular intensive. 

(3) In mahdwat hathi ki gardan par swar hota hai lekin Raja sahib 
haude mé baithte hat “ the mahout rides on the elephant’s neck, but the 
Raja in the hauda’’, you could not rightly say baith-jate hat without 
altermg the meaning, for the latter would mean here “ sits down” 
(instead of standing up). So, too, “the pulse has been cooked till it 
is soft ” is dal gal ga,2 ; you cannot substitute galt hai. Suhbat burt 
mili means “he happened to encounter evil company”, but suhbat 
mil-ga,t ‘“‘he fell into and associated with evil company and was 
affected by it’. A study of the numerous examples given below 
illustrate the various shades of meaning and the loss of force that can 
result from the use of an incorrect compound. The Intensive and 
Pseudo-Intensive verbs are a difficulty that has been much slurred 
over in Grammars. 

(4) The Intensives have all an inherent sense of completion, which 
has perhaps something to say to the fact that their Past Participles ? 
(which already suggest completion) are not in use. 


1 This applies also to the Pseudo-Intensives, 
2 Janna “to give birth to” has no intensive. 
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The particular servile used is fixed by usage, thus hds-parna “ to 
burst out laughing (suddenly) ” is used, but hds-uthna, which might 
mean “to laugh out loud suddenly ’’, is doubtfully correct. : 

(5) The serviles do not entirely leave aside their primitive meaning, 
as a close study of the following numerous examples will show. 

(b) (1) The commonest intensives are formed with lend and dend. 
Lena refers the action back towards the doer, or implies “ for the doer’s 
benefit”, while dena signifies the reverse, or is more imperious and 
implies “do it”. Thus nekdl-lend means “ to take out” (towards 
oneself), but nzkal-dend is “to turn out” (away from oneself); yih 
rupiya bat-lo “take and divide this money amongst yourselves ”’, 
but yh ripiya batdo “ give and divide this amongst them”; yh 
khat(t) parh-lo “read this letter to yourself”, but yth khat(t) parh-do 
“ read this letter to or for me” } (said by one illiterate) ; ham dpas mé 
hds-lete the ‘ we were joking amongst ourselves’, but ham hds-dete the 
“ we were giving out laughter ”, i.e. ““ we laughed out at some provoca- 
tion ” or ‘‘ we laughed out unrestrainedly at something” ; muskard- 
lena “ to smile at some provocation” ; mujhe sahibne musibat se bacha- 
liya “the sahib saved me by pity, or took me under his protection ”’, 
but . . . bacha-diya ? = “saved me and let me go my way, or saved 
me asa duty’; bdaith-lenaé means “ to take one’s seat”. 

Koch-wan ne ghore ho rok-liya “ the coachman pulled up his horse 
(towards himself)” ; oliswale ne ghore ko rok-diya “the policeman 
stopped the horse (from the front)” ; larke kamre se bahir jate the ki 
ustad ne Husayn ho rok-liya “ the boys were going out of the room 
when the master stopped Husayn (by calling him back from the door)” ; 
Husayn bahir jane hi ho tha hi ustad ne rok-diya ‘“ Husayn was on the 
point of leaving the room when the master stopped him (by opposing 
him) ”. 

(2) To take and do a thing may also suggest achievement, or doing 
a thing after effort, as: sharté ko qabil karta ha? “T agree to the 
conditions ”, but sharté ko qabil kar-leta hu “ I (hesitatingly) agree to 
the conditions ”, or, if said with a certain inflection of voice, ‘ well, 
I do agree to the conditions” ; mai ne imhtihan pas kar-liya “ 1 have 
managed to pass my examination ”’. : 

(3) Lené may connote priority of action, as: (Jab) Yih kitab 


1 = parh ke sunana “read it aloud to me”. 

2 Here, therefore, dend is not so polite as lend. 

3 Of course, were a particular word stressed by the insertion of the enclitic to, 
etc., the simple statement would be modified. 
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likh-lo (or likh-chuko) to mujhe khabar dena “ when you have finished 
writing your book, tell me”: here lékh-do could not be used ; lena 
suggests here not only priority but also the property of the subject. 

(4) Dena may also suggest greater decision or completeness both 
of time and action, or the result of an action, as: Jab mai wahd gaya 
larka hasta tha (not hds-deta tha) ‘‘ when I went there the boy was 
laughing (i.e. was laughing before I arrived)”, but jab mat usko 
gudgudata thi wuh hds-deta tha “ whenever I tickled him he laughed 
at it’. Jab mai thetar mé pahiicha us he do hi ek minat peshtar darwaza 
khola gaya tha ‘‘ when I arrived at the theatre I found that the doors 
had been opened just a minute or two before’”’, but mere pahiache se 
bahut pahle darwaza khol-diya gaya tha “ some time before my arrival 
the doors had been thrown open”. Wuh chal-diya “he started off” ; 
here diya indicates decision or intention. 

(5) It is not always easy to decide on the exact difference between 
the two. For instance, a mistress might say to her cook, wuh dahi 
nujhe chakha-do, or chakha-lo, “give me a taste of that dahi.” 
Chakha-do, however, would mean “‘ give me a taste for my benefit as Z 
want it”; but if she were superintending the cooking she would 
say mujhe chakha-lo, which would mean let me taste it for you so that 
T can tell you what it is like (fresh or stale 1). 

(6) Further examples of Lend and Dend as intensives :-— 


Shahzade ke ékh uthdlete hi— the moment the prince withdrew 
his gaze. 
Ro-dena to shed (a few) tears: the idea of 


dena here is to happen suddenly 
and stop suddenly. 
Ro-lena to weep (for some time) ; to weep 
for some time and then stop; 
to have “a real good cry ”’. 


So-lena to sleep one’s full. 

Ro-parna to weep suddenly and to continue ; 
: to burst out crying. 

Muskura-parna to smile suddenly. 

Mujhe bacha-lo just save me (out of your pity, 
etc.). 

Mujhe bacha-do save me (more imperious, as 

' though it were a duty). 

Dast khat(t) kijiye please sign. 

Dast khat(t) kar ligiye please sign this and keep it. 

Darwaza band kar-lena to shut the door on oneself. 


1 Implying that she suspected the cook (ndém4) was fraudulently supplying an 
inferior and cheaper quality of dahi. 
" VOL. ¥. PART I. ; 5 
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Darwaza band kar-dena 


Dast khat(t) kar-dijiye 
Juta saf kar-lo 
Jita saf kar-do 


Mai ne akhir ko imtihan pas 
kar-liya + 


[Mai imtihan pas kar-chuka 


BaSz sarjint ham logs ki bolt 
khassi tarh bol-lete ? the 


Qaydi ne akhir zahr kha-liya 


Zang lohe ko * kha-leta hai 


Us ne riipiye ko zamin par dal- 
diya 

Us ne riipiye ko apne jeb mé dal- 

"haya 

Us ke baSd mai bhi ghore par char- 
lhya 

Wuh us ke pichhe ho-liya 

Mere sath ho-lo 

Tum hara kam ho-liya 


Jo honda tha wuh ho-liya 
Kal taStil hai, uska kam Gj kar-lo 
Jab mai yih kim kar-liiga tab 


kist dusre kam kt taraf muta- 
wagjth hiiga 


to shut the door against people. 

please sign this and return it 
to me. 

clean your shoes (said to the 
wearer or owner). 

clean the shoes and give them to 
so-and-so. 

at last I have managed! to pass 
my exam: (liya indicates that 
something is gained). 

I have completed my examina- 
tion. ] 

some of the English sergeants 
spoke our language pretty well. 

the prisoner at last managed to 
swallow the poison: (liya 
indicates difficulty). 

Tust eats away iron : (liya because 
it takes away something). 

he threw the rupee down on the 


.. ground (away from him). 


he placed the rupee (or money) in 
his own pocket (ya = for 
his own benefit). 

after him, I took my turn in riding. 


he followed him. 

come with me. 

is your business finished ? (implies 
that the person addressed is 
doing the work). 

what was to happen has happened 
(and is done with). - 

to-morrow is a holiday, do its 
work to-day: (manage to do 
it to-day). 

when I have finished (will finish) 
this business of mine, I will 
attend to something else : (here . 
-liga means my work; if 
kar-chuktiga were substituted 
it would mean anyone’s work, 
while kar-diigad would suggest 
your work). 


2 “ How did you manage to go there?” is tum wahd kaise jane pa,e: ja-liye 
would have the same meaning but it is not used. 


2 Lete indicates “‘ managed to”’. 


® Note the ko to distinguish the (though indefinite) object from the subject. 
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Zindagi ke din lutfse kat lye ga,e 


Zindagi ke din taklif se kat diye 
ga,e 


Jab mai khana kha la (= kha- 


chuki), tab ana 
Samajh-liya ? 


Sab sdman a-liya 

Mai usko ja,liya 

Wuh mujhe a-liya 

Mai ne yth bat us se kah-di 


Likh-dena 
Likh-lena 


De-dena * 

Bhej-dena 

Asghar aist bholit na thi ki mama 
ki batko taslim kar-leti 


In mé se ek Gdmi tatti par kyt 
nahi ho-letaé = charh-leta ? 


Ab tum charh-lo 


Beté tum sawar ho lo 

Bihishtt ne kaha& mai ne badshah 
ka mahall dekh-liya aur badshah 
ki gaddi par baith-liyd 

Sampha-dena 


Sampha-lena 
Le-lena 
Tayyar ho-lo 


life is passed pleasantly: (liye 
is used because something is 
gained; diye could not be 
substituted). 

life is passed in trouble: (here 
diye is used as nothing is 
gained). 

come, when I have finished my 
dinner. 


got it? have you twigged my 
meaning ? 
have all the paraphernalia 


arrived ? (completion). 

I overtook him: (I went and 
overtook him).} 

he overtook me!: (he came and 
overtook me). 

I told him this clearly, or once 
for all. 

to write to or for someone else. 

to write for oneself, or to finish 
writing and keep it. 

to give away (completion). 

to send away. 

Asghari was not so simple as to 
believe the maidservant’s 
explanation. 

why is not one of the two there 
on the pony ? 


do you now take your turn im 
riding. 

son, do you become mounted. 

the behishit said I have seen 
the king’s palace and taken my 
turn on the king’s throne. 

sampha-dena if said to one being 
sent = explain thoroughly to 
him on my behalf; samjhd- 
lené = take upon yourself to 
explaih all. 

to explain thoroughly. 

to take for oneself, to appropriate. 

get ready (said to one getting 
ready without assistance). 


1 Note the implications of jana and and here. 
2 Dena@ alone might mean “to hand”. 
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[Tayyar hoja,o go and get ready (implies motion, 
such as gomg into another 
room). ] 

Tor-dena to snap and put aside. 

Tor-lena to snap and gather up. 

[Tor-dalna to smash or break into several 
pieces. | 

Zindagi ke din Sizzat se kat diye} life is passed in honour: (1) diya 

ga,e (or kat liye ? ga,e) because the honour is from the 


performance of a duty, and 
(2) liy@2 because something 
is gained. 
Jab mai pahiich-lya* = jab mai 
pahiich-chuka 
Sap tumhe kat-lega (or kat the snake will bite you. 
kha,ega) 


Ghare ko zamin par gira-do let the gharaé drop on the ground 
or throw it down on the 
ground. 

Kah-dena to say clearly or once for all. 


(c) (1) Dalna “to hurl” as a servile indicates vehemence, as: 
marna “to beat, to kill”, mar-dalna “to kill outright” = jan se 
marna ; kha-dalna “to eat hurriedly, to gobble down”; kah-dalna 
“to speak out without concealment”; de-dalna (= zir se de-dend) 
“to throw money to (a beggar)”; badal-dalnd “to change com- 
pletely, clothes, money (implies force) ; badal-lend “to change for 
yourself, to keep the change”, but badal-dena ‘“‘ change and give 
me”; parh-dalna “to read through hurriedly and throw on one 
side for good” ; dekh-dalna “to look through, to ‘do’ a thing (in 
the American sense) ”, (implies a cursory view) ; bech-dalna “ to sell 
outright, get rid of ”. : 


(2) Some further examples of Dalnd in Intensives :— 


Mai ne khana kha-dala I hurried through dinner. 

Qaydi-ne zahr ko kha-dala the prisoner hastily swallowed 
the poison. 

Mai ne imtihan pas kar-dala Thave got rid of my examination : 
(indicates more dislike than 

° pas kar-chhora). 

Mai ne sara hal kah-dala I poured out the whole of the 
story. 

Kat-dalna to cut down, or to cut off. 

Bhes utar-dalo cast off your disguise. 

1 Dihli idiom. 2 Lakhnau idiom. 


3 When any portion of a compound verb is intransitive, the agent case in ne 
cannot be used. ; 
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(d) Marna “ to beat, to kill” as a servile gives the idea of force 
or hastiness, and hence may connote folly or impropriety. Mai-ne 
bad shah ko sidha likh-mara “1 dashed off a letter to the king” ; 
here mara signifies without deliberation: mai ne. kitab-khane ko 
chhan }-maraé “JT ransacked through the whole library’; (indicates 
thoroughness). 

In samundar lahré ko patthar de-marta hai or de-patakta hai, marna 
is not used as an intensive servile. The meaning of both verbs is 
retained. : 

De-marna? “to throw something at, to dash one thing against 
another ” (meaning of both verbs retained). 

In mai ne uske sar par patthar de-mara “I threw a stone at his 
head and hit him ”, the dend implies that the stone left the hand 
of the thrower, and the marnda that it hit ; but mai ne patthar se uska 
sar kuchal-dala “‘ I crushed his head with a stone ’’. 

(e) Jana “ to go”? may express completeness or finality (i.e. going 
through to the end), to be “ through ”’ (in the American sense), or 
else it may express change of state, or going away,‘ as: Khajana 
“to eat up (go through quickly to the end)” and sometimes, as a 
pseudo-intensive, “ to eat and depart’’>; gir-jana 5 “ to fall down” ; 
baith-jand “to sit down”; dib-jana “to sink down,® to drown ” ; 
Gp khana khé-ga,e “ are you ‘ through’ with your dinner?” ;  mar- 
jana “to die (and leave for good)”. In ath hi mahine ke baSd sipahi 
ki jagah mil-ga,t lekin— “ after a mere eight months I got the position 
of a regular sepoy but—”, the mil-ga,i gives the idea of after 
expectation. Honda “to be or to become” but ho-ana “to become 
altogether” ; the latter indicates a greater change of state, than the 
simple verb hona@ indicates. 


Some further examples of jand as a servile :— 
Tamas aisi-buri chiz hat ki bara covetousness is such a deceptive 
siyana ddmi bhi is se dhokha thing that the cleverest man 
kha-jata har even is absolutely deceived by it. 


1 Chhana tr. “to sift, to search minutely’. Chhét-lena “to explore, or sift 
and keep”. Chhan-dalna ‘“‘to ransack through’’; dalna@ here not a servile. 

2 De patakna ‘‘to dash a thing at or down’”’. . 

3 All verbs compounded with jana, and, and rahné are liable to be ambiguous, 
as these may retain their literal sense. 

4 Literal meaning, vide note 3. 

5 But gir-parna “to fall down suddenly’’. 

8 Dib-marna “to die by drowning of one’s own accord”; dabke-marna “ to be 
drowned accidentally ’’. 
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Ham @-7a,é 
Mai roktt ki rokti rah-ga,i 


Mai apna sa mith lehar rah-gaya 
Ham miih dekhte rah-ga,e 


Tert tadbir khib chal-ga,t 
Apne apne ghar jane 


mil-ga,t 
Wuh ku,é mé gir-gaya 


ki wazat 


[Wuh jate jate gir-para 


Samajh-ga,e 
Sahib G-ga,e 


[Tis baras ke baSd pinshan milti 
hai 

Tis baras ke baSd pinshan mil- 
gate hai 


Angrezi topi pahinne se sir mé 
dard ho-jata har (not hota haz) ? 
Jab sal tamam hu,a 


Jab sal-tamam ho-gaya 
Ga,e ki ttnt lambi dumhoti hai hi 


uska sira uske mith tak pahtich- 
jatt har - 


Do billiys ko kahit se eh roti 
mal-ga,t 


Ab yith Sawrat apni saza_ ko 
pahiich-ga,i 
Awwal to usko ghussa nahi ata 


aur jo kabhi a-jata to Sagql uski 
thikane nahi rakti 


1 Statical. 


shall we come in ? 

all my (fem.) hindering her was in 
vain; I got “left”’. 

I was left alone looking foolish. 

I remained witless, I remained 
looking blank, foolish. 

your plan came off, was crowned 
with success (contrary to 
expectation). 

they got permission to go to their 
respective homes (expectation). 

he fell in the well (and went to 
the bottom). 

he fell down suddenly (or accident- 
ally) while he was going along?}.} 

have you thoroughly understood ? 

the s@hib has arrived (denotes 
anticipation). 

one gets a pension after thirty 
years (a mere statement), but 

after thirty years one does indeed 
get a pension, or gets it by 
regulation. | 

one gets a headache by wearing 
an English hat. 

at the end of the year (no idea 
of expectation). 

at the end of the year (idea of 
expectation). 

the cow’s tail is sufficiently long 
to reach its face: (here jand 
indicates change of position ; 
pahtichtt hai would mean 
habitually reaches). 

two cats somehow unexpectedly 
happened to get a loaf of 
bread: (jana here indicates 
a welcome surprise). 

this woman has now got her 
deserts: (here ga,i indicates 
after some time). 

in the first place he seldom got 
angry, but when he did he 
used to lose his head com- 
pletely. 


2 Hota hai “there is (always) a headache experienced ”. 
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Billi dabe pa,6 shikar he pas the cat stalks its prey: here 
pahtichtt har pahichjati might be used in 
speaking, but would not be 
so good, as the whole clause gives 

an intensive idea. 


(f) All verbs compounded with jana, dnd, and rahna are liable 
to be ambiguous as these suffixes may be used in either a literal or 
an idiomatic sense. When a verb is both intransitive and transitive 
the suffixes jana and dena may sometimes conveniently be used to 
differentiate, as: wuh bahut ghabra-gaya “he got much upset” and 
mujhe mat ghabra-dotr.: wuh lard,i mé (or ko) har-gaya “ he lost the war” ; 
wuh ripiya har-gaya = us ne riipiya har-diya “he lost the money ” ; 
us ne sab dushmand ko hara-diya “ he defeated his enemies” ; zakhm 
khujlata hat “my wound is itching” 1; zakhm ko mat khujla-do 
(rare = khujla,o). Vide also Pseudo-Intensives. 

_ Rah-jana “ to be left behind, to get ‘ left’”’, generally implies some 
helplessness or ineffectiveness, as larkd rota hi rah-gaya “the child 
‘got left’ crying”; hath pa,6 rah-ga,e “I (my limbs) am tired out ”’. 

(g) (1) Parna “to fall” lightly or metaphorically, to be in a 
fallen state, as a servile indicates suddenness or unexpectedness, 
and if possible action downwards, as: Phisal parna “to slip suddenly 
or unexpectedly ” ; ghus-parna “ to enter suddenly and intrusively ” ?; 
ho-payna “to happen suddenly”; ro-parna “to fall aweeping 
suddenly ” ; child-parna “ to burst out crying aloud ” (with or without 
tears); pagal bhaga aur ki,é mé hid-para “the madman fled and 
suddenly jumped. down into the well” ; billt mez par daf Sat kiid-ga,i 
(not kid-parr) “the cat suddenly jumped (up) on to the table” ; 
billt daf Sate” kirk mé se kid a,i “ the cat suddenly jumped in at the 
window” (not kud-part). Tiat-parna always gives the idea of falling from 
a height onto or into, as: uske tipar chhat- tit-payi “the roof fell in 
upon him, broke and fell” ; pul yakdyak tut gaya “ the bridge suddenly 
broke ”,; but yakayak tut-parad “suddenly fell into something”. Pul 
yak-a-yak gir-gaya “ the bridge fell down suddenly ’’, does not indicate 
so much suddenness as yak-a@ yak gir-para. Parnd indicates much 
the same suddennessas uthnd q.v.as muskura parna = muskurad uthna. 

(2) Rah-parnaé “to remain over”’, ban-parna “to be effected, 
managed ”’, le-parna “to lie down with’, are pseudo-intensives ana 
contain no idea of suddenness: the literal meaning of both verbs 


1 Zakhm mé khujli hott hai. 
2 Ghusa rahta hai “ he remains as a visitor intrudingly ”’. 
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is retamed. Mai kamzor tha is liye dushman ki (qusmat) ban-pari 
“Twas weak and so my enemy got the upper hand ”. 


(3) Further examples of parnd in Intensives :— 


Wuh has-para he suddenly laughed, he burst out 
laughing. 

Chhalla nikal para my ring has unexpectedly come 
off and fallen down. 

Wuh bol para + he said unexpectedly. 

Lark jag-part the girl awoke suddenly. 

A-parna (-par) to attack suddenly, to fall upon. 

Laya,t ho-part war broke out suddenly. 

Chhat tut-par? ® the roof suddenly fell on someone. 

Chhat-gir-pay? the roof suddenly fell zm (general). 

Chhat gir-ga,i the roof fell down (general). 

Zor lagdne se gari chal-paregi the carriage will start off 
(suddenly) by pushing. 

[A pni thaalt usko yad part the remembrance of his purse, 

: suddenly occurred to his mind.] 
Ghore se jaldi utar-paro . dismount at once. 


(h) (1) Uthna “to rise’ (of action or voice, etc.) has an idea of 
suddenness and often corresponds to the English vulgarism “‘ to up ”, 
as in “J up and hit him”, or “ did you up and sauce your mother ? ” 
It suggests starting up suddenly to do a thing, as: Bol-uthna 4 “to 
exclaim out” ; challd-uthna “to ery out”; has uthna “ to laugh out 
suddenly ” (probably incorrect); pukar-uthna “to shout out, to 
exclaim ” ; balbild-uthna “to whine or sob out” ; kah-uthna “to say 
out (aloud and suddenly).” It has much the same force as parna, thus 
ghabra-uthna = ghabra-parna ; mar-uthna = mar-parna, vide (4) (1). 

(2) Further examples of uthna in Intensives :— - 


Ghar mé ag jal-uthi ® the house suddenly burst out into 
flames. 

Larki nind se gaq-aithi = jag-part woke up suddenly. 

[Ghar mé ag lag-ga,t the house caught fire.] 

[Ghar mé ag jal-pari a fire broke out im the house.] 


Uchi dwiiz se bolo, baté chabé chaba speak out, don’t mumble. 
kar mat bolo 
Kahi wuh piichh-iithe ki— suppose he asks right out, if— ? 


1 Bol-utha “he exclaimed, he said suddenly ”’. 

* Parnaé here indicates “falling down on”’. 

3 It cannot be simply substituted for parnda. 

4 Wuhk bol-para ‘he unexpectedly said”. 

5 But of smouldering fire bharak-uthna ‘‘ to flare up”’. 
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the new house has been fixed on 
let us shift into it.] 

Muhammad Saqil burst out trem- 
bling with anger. 

he suddenly started up upset ; 
(the meaning of both words is 


[Naya makan garar pa-gaya hai, 
ap to us mé uth chalé+ 

Muhammad Sdqil ghusse ke mare 
tharra utha 

Wuh dafSate ghabra utha + 


retained).2 

Bhag-uthna ? to start off at a run, to take to 
flight. 

[Bhag-jiana to run away.] 

Mushura uthna he suddenly smiled. 

Mar uthna to beat suddenly. 


(t) (1) Baithna “to sit, to be seated” implies to be at leisure 
and often, as a servile, adds the idea of carelessness or aimlessness. 
It suggests sitting down after doing a thing (completion), or a change 
of position (suddenness). Hence it may connote impropriety or lack 
of forethought, as: uth-baithna “ to sit wp suddenly ” (from a supine 
position) ; kar-baithna “to do suddenly without forethought or in 
an improper manner” ; mé@r-baithna “ to beat suddenly in a burst of 
excitement (and hence without sufficient reason)”; de-baithna 
“to fork out (pay up reluctantly, give and then sit down in dejection) ”’; 
kah-barthna “ to blurt out, to say tactlessly ” ; lar-baithna “to begin 
fighting suddenly”; ghurak-baithna “to scold suddenly (and then 


regret it)”. 


(2) Further examples of bazthna in Intensives :-— 


Ai na-murad larki! sigh to, ulti 
kaliya laga-baithi 

Wuh aist ahmagq nathi ke jald bigar- 
baaitht 

Jab tum qismat ko ro-baithoge to— 


Wuh qismat ko ro-baitha 


Mai riiprye ko kho-baitha 
[Mai ne rupiye ko kho-dala 
[Mai ne rapiye ko kho-diya 


1 Pseudo-intensive. 


2 Bhag khara hona “ to run off in haste with long strides ”’. 


good-for-nothing girl, can’t you 
see you have sewn on the frills 
upside down ? 

she was not so foolish as to get 
cross without a reason. 

when you despair of everything, 
give up all hope, then— 

he resigned himself to Fate : (com- 

pletion : he even finished weep- 

ing at his Fate). 

lost the money (unexpectedly 

or Im an improper manner). 

chucked the money away for 

nothing. | 

I lost the money altogether, I 
definitely lost it.] 


| 


Kharé hai in such cases 


is the opposite of kar-baithna ‘‘ to sit down after doing”. 
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[Mujh se riipiya Kho-gaya 


Afsos mat apni ghart usko de- 
baitha ha 
Wuh bahut sé ritpiya mar- baitha 


[Usne hamara bahut sa ri:piya mar- 
hiya 
Wuh meré hagq mar-baitha hai 


Ah! mai karst ghalati kar- 
baitha 
Wuh bigul baja-baitha 


Kahi wuh jhiit na bol-baithe 
[Kahi wuh jhiit na bol-uthe 
Wuh qazi ho-baitha . 


[Shahjahan ke marne par uska 
beta Awrangzeb padishah hu,a 


Padishah ke marne par bihishtt 
padishah ban-baitha 


Mai ghaté de-baitha 


I lost the money : 
not my fault.] 
alas I have foolishly given him 
my watch (I wish I had not). 
he embezzled quite a lot of money 
(on a single occasion ; comple- 
tion). 

he embezzled quite a lot of my 
money (over a long period.] 

he has always deprived me of my 
dues. 

what a-thoughtless mistake I have 
made. 

he (suddenly) sounded the bugle 
at an improper time (or when 
it was not wanted). 

I hope he won’t make a mis- 
statement. 

I hope he won’t speak out a 
falsehood on purpose.] 

he (wrongfully) assumed the office 
of gazt. 

on the death of Shahjahan his 
son Awrang-zad became king 
(naturally).] 

on the death of the king, the 
bihishtt became king (im- 
properly, etc.). 

Thad to pay up the loss and that’s 
that (completion). 


implies it was 


Psrvpo-INTENSIVES 

(7) (1) Nearly allied to the Intensives are what I have ventured to 
name the Pseudo-Intensives. These are formed by prefixing the 
shortened form of the Conjunctive Participle to any suitable verb and 
so the meaning of both verbs is retained, as khod-nikalna = khodkar . 
nikalna 4 “to dig out”. As the shortened form of the Conjunctive 
Participle happens to have a form now identical with the root,? only a 
knowledge of the language or the dictionary can help the student to dis- 
tinguish between the two compounds. Ambiguity is further increased by 
the fact that in some cases a compound can be both an Intensive and 

1 Nikalna is not a servile. 
2 Sir George Grierson has pointed out that this confusion of the Conj. Part. with 


the root is modern. In mediaeval Hindi, as still in some dialects, the Conj. Part. ended 
in ¢ as kari (= kar). 
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a Pseudo-Intensive. Thusin'mai khana khd-gaya “ I have eaten upmy 
dinner”! the verb is intensive; but in kutta khana kha-gaya “‘ the 
dog has eaten its dinner and gone away ”’, the verb is a Pseudo-Intensive 
and can be used only if the dog has gone away. If it be desired to 
indicate that the dog stayed where it was, the expression is kutte 
ne khana-liya. 

(2) Other examples of Pseudo-Intensives that might be mistaken 
for Intensives are : Md bachche ko le-part® ‘ the mother lay down with 
her child” ; khand thiis-baithna? “ to sit down and stuff oneself with 
food”; wuh dafSate” ghabra utha (= ghabrahar utha) * “ he started 
up confused”; bhag-uthna® “‘ to start up and run”’; ko,t shaSir kah- 
gaya hai “ a deceased poet has said” ; fulan kitab mujhe de-ja,o “ bring 
me such and such a book and then go” ®; jo kuchh sahib tum se kahé 
wuh mujhe kah-jana “ whatever the sahib says to you come and report 
it to me”; twm mujh se kah-ga,e the ki mai Lahor j4,%ja magar ab 
tak yiht ho “ you told me when you left me that you were going to 
Lahore, but you are still here ’’. 

Le-jana (= lekar jana)? “to take away” and uyd-jana “to make to 
fly, to squander”; de-dna “to give and return” ; de-jana® “ to give 
and depart”; rok-rakhnd “to bespeak, engage beforehand” are 
also not intensives. 

(3) The shortened form of the Conj. Part. binds it closer to the 
main verb than its full form ; thus mil-baithna ‘“ to combine against ”’, 
but milkar baithna “to meet and sit together”. The second form 
suggests an interval of time between the two verbs. 

(4) Further examples of Pseudo-Intensives :— 


Kawwa sampha ke ghare ko ko,t the crow thought, guessed, that 


chhor-gaya har someone had abandoned this 
ghara (left it and gone off). 
Sun-7a,0 just listen before you go (said to 
one in a hurry). 
Lejana to take away. 
Le-chalna to take and start. 


1 No idea of going away. 

2 Parna here is not a servile and does not suggest suddenness. 

3 Baithna here not a servile. 

4 Uthna is not a servile. 

5 Bhag khara honé “‘ to run off in haste with long strides’’. Khara in such cases 
is the opposite of kar-baithna ‘‘to sit down after doing ”’. 

6 This might be said to a person in the next room. 

7 The Conjunctive Participle le-jakar is in common use. 

8 Mai kuchh rupai tum ko deta ja, “I will give you some money before I go”. 
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Ura-lejana 


Lé-phasana 

Bhag-nikalna 

Tum apni taraf se koshshish kar- 
chhoro 

De-chhorna 


Kirné ne akhir musafir ko thaka 
hi kar-chhora 

Ghasit-leyana 

Khiib, mere waste do jagah parsé 
ke tage mé kah-rakho or rok- 
rakho 

Do “rizarv” jagah mere wiiste 
rok-rakho 

Pahre-wale ne meri motar ko ek 
ghanta' rok-rakha 

Ts bat ko sun-rakho 


Mai ne koji bat kahne se utha 
na-rakha * 

Is hitab ko utha-rakho 

Is dastir ko utha-rakha 


Us ne mujhe tang kar-rakha hai 

Is bat ko samajh-rakho 

Tarkart ap he liye tayyar kar- 
rakhi 


Tambako pina haram kar-rakha 


Mai ne aGkhir wmtihan pas kar (or 
karke) chhora 4 


Mai rmtihan pas karke raha * 
[Mai ne imtthan pas kar-lyara 


Akhir mai ne bhiit ko nikal chhora 
or nikal-kar chhora ® 


1 Or ek ghante tak. 


to abscond with living beings 
(human or otherwise). 

to bring and snare. 

to flee forth. 

have a good try (and leave the 
rest to luck). 

to give away completely (to one 
who can keep it). 

at last the rays of the hot sun 
left the wayfarer quite tired out. 

to drag away. 

all right, book me two seats by 
the tonga for the day after 
to-morrow. 

book two theatre stalls for me. 


the sentry detained my motor 
for an hour. 

heed this (and keep it in your 
mind). 

LT left nothing unsaid. 


take up this book and keep it. 

he abolished this custom (took 
it up and put it aside). 

he has kept me in a position of 
discomfort. i 

bear this in mind. 

he has got ready vegetables for 
you some time ago. 

he made tobacco unlawful and 
kept it so. 

IT eventually with difficulty passed 
my examination (expresses 
relief), 

I was contented only when I 
passed my exam. 

I have managed to pass my 
examination (achievement and 
completion). | 

at last I managed to expel the 
ghost. 


2 The idea is of taking up a thing and down only when done with.—Kempson. 
3 Not ki or kar-li hai, which would mean “ has lately got ready ’’. 


4 I rested only when I had passed. 


5 Or not so good nikal-paya: no ne before nikal-paya. 
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Mai ne imtihan pas kar-dala 
Ham jumSa masjid ko dehh a,e har 


Mai khud ap ke hamrah ho-ata hu + 
Mai dak khdane se ho-aya hit 
Ishwar ne sab kuchh de-rakha hai 
Wuh dono mere khilaf mil-baithe 
Darya charh-aya 


Achchha, 34,0 kar-d,o * 


Usko karke* Go 


Tum apni‘ tarafse hoshish har- 
chhoro 
Kal tak kitab ko parh chhoriga 


Ai Sawrato, tum ne apne hathd 
apna wagr kho-rakha hat 


Kisi tarh kam chal-nikla 


Guzar-chhorna 
Stkh-rakhna 


Injan ttni gariyd ko khich le-jati 
han 2 
Jab siiraj ticha charh ata hai 


Khandaqg ko khod-dalo and 


khandag ko khodkar dalo 


1 Present tense for immediate future. 
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expresses more dislike than kar- 
chhora. 

we have seen, and returned from, 
the congregational mosque. 

Iam going to accompany you. 

I have been to the post and come 
back. 

God has kept him affluent. 

those two combined against me. 

the river has risen up (in our 
direction 2) in flood. 

all right go and do it and come 
back (said only to a person 
present). 

(said either to one present or ata 
distance.) 

have a good try and leave the rest 
(to luck or to God). 

I shall have quete finished and 
put aside the book by to- 
morrow ; (more emphatic than 
parh-chukiiga). 

O Women! by your own doing 
you have kept yourselves in an 
undignified position. 

the business somehow managed 
to get a start. 

to pass over completely. 

to learn a trade (by way of pre- 
caution against poverty). 

can the engine pull along so many 
carriages ? 

when the sun rises high; (the 
idea is that the sun rises 
towards one: charh-jata hat 
would be wrong).* 

dig out the ditch (the ditch being 
the object): both these have 
much the same meaning, but 
the second indicates a greater 
interval of time. But khod- 
nikdlo and khod kar nikdlo “ dig 
something” out from the ditch. 


2 Darya char-gaya hai has much the same meaning, but has not quite such an 


imminent meaning. 


3. The shortened form kar joins the two verbs closely, the fuller form karke implies 


an interval. 


4 But dab-jata hai for the setting sun. 
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(1) Psrupo-INTENSIVES FORMED WITH Rahna 


Akhir ro dhokar baith raha + 


Mai so rahé = mai so-gaya 


Tumhé sharm ke mare mar-rahna 
chahiye 
Jaldi kya hai, kam ho-rahega 


Abhi abhi 
rahega) 
Kawwa samjha ki kuch na kuchh 
pani to zarir ht mil-rahega 


ho-ja,ega (not ho- 


Chriagh jalte jalte mai so rahiiga 
(or so-74,tiga) 
Dam torkar rahega 


Dam torkar rah-gaya 

Taqdir mé hoga tophir gum-shuda 
bachcha mil rahega 

Chiha parde ke pichhe ho-raha 


Larke ne kaha ki pani ke bah 
yth. machhliya mar-rahi hat 


Mai imtihan pas kar-ke raha 
Mai ne imtihan pas kar-chhora 


Giddh ne a&khé band karke so-raha 
(or so-gaya) 


(k) Pseudo-Intensives formed with chalna “to start’. 
” = bolne laga ; 
“it has begun to strike twelve ”. 


“he started speaking 
stroke of twelve ”’, lit. 


he sobered down at last after much 
lamentation ; (bacth-raha = he 
sat down in that state of mind). 

I composed myself to sleep, I 
went to sleep naturally. 

you ought to “drown yourself” 
(die on purpose), from shame. 

what’s the hurry, it will be 
accomplished of itself (some 
time or other) ; 

but 
it will get done soon. 


the crow said to itself I shall 
almost certainly get water there : 
(here zartr and rahega modify 
each other). 

whilst the lamp is still burning I 
will go to sleep. 

he will exhaust himself in the 
effort. 

he exhausted himself. 

if Fate please, you will recover the 
lost child: (here rahega means 
“and he will remain with you”). 

the mouse went behind the screen 
and kept there for some timé. 

the boy said, these fish are dying 
from being out of the water: 
(here mar-rahi hat is the 
immediate or pure present? 
tense). 

I did finish the exam. 

somehow or other I passed (and 
won't face it again). 

the vulture closed his eyes and 
settled to sleep. 


Bol-chala 
baérah bag-chale “itis on the 


(1) (1) If both elements of an Intensive or a Pseudo-Intensive 


1 But baitha-raha ‘“‘ he remained sitting ’’. 
2 Jata hai “he goes” is an Aoristic Present; ja-raha hat 
Pure Present. 


“he is going now’’ 
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are transitive, the Conjunctive Participle and the Passive voice can 
be used as mar dalkar “ having killed”, dhék rakhkar “ having kept 
covered ” ; wuh mar dala gaya tha ‘“‘he was killed”. But if one element 
of the compound is neuter these parts of the intensive are not used, 
thus: gir-parkar, bol uthar, kha jakar bhag nikalhar cannot be said. 

Kar-dikhaya gaya “it was done and shown”; kar-chhoraé-gaya 
“it was done and left”; parde khich rakhe gaye “ the curtains were 
kept drawn ”’, are correct. 

For the murdered soldier you cannot say mdr-dala hu,a sipahi, 
but khiin kiya hu,a@ or mara hu,a or magtil sipahi. 

(2) Pakar lakar “ having arrested and brought” are not one com- 
pound but two separate verbs. 

(3) Lejahar and lakar (le-dhar) are however correct, perhaps 
because they are regarded as two single verbs. 

(4) Le-aya gaya the passive is used. 

(0) (1) Intensives are not ordinarily used in the negative. An 
Intensive intensifies the action and a negative negatives it, so the two 
cannot be used together. Exceptions are clauses implying expecta- 
tion or exception, conditional clauses, clauses after jab tak, kahi “ I fear 
lest”, and interrogations expecting the answer “ yes” or intended to 
remove doubt, as: usko chhor-do but negatively usko mat chhoro : 
chhor mat do indicates expectation of release. Do to sahi mai use kha na 
4a,tiga ‘ well, give it to me, I am not going to eat it up (as you seem 
to expect)”. Unko is bat ka bara khayal thé ki kahit goli ki mar ke 
andar na d-paré “they took good care not to come within range ” ; 
wuh mar haht* gaya “he did not die (as you expected)”. Mai ne kat 
nahi dala, fagat chhila har “1 did not cut it down, I merely peeled 
it”; kya us ne darakht ko kat nahi dala “ what, did he not cut down 
the tree ?” 

Notre.—The above compounds have been chiefly extracted from 
The Bride’s Mirror and have been discussed with a Hindu gentleman 
of Delhi (a graduate of Cambridge), a Muslim resident of Lakhnau 
(a graduate of Allahabad) and with severa! other Indian gentlemen 
who have been for some years resident in England. 


1 Note position of hah?. 


